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Идеологическая функция аудиовизуальной литературы способствует фиксации резуль-
татов процесса социализации личности (писателя и читателя). Писатель, усвоив социальный 
опыт, знания, нормы, соответствующие своему времени, передает их с помощью своего твор-
чества. Читатель постигает эту информацию, преломляя ее в контекст собственных воззре-
ний и модель миропорядка. В совокупности этот двусторонний процесс образует сложные 
комплексы (право, идеология, мораль), включающие в себя знания о традициях и обычаях, 
этикете и нравах различных наций.

Развлекательная функция аудиовизуальной литературы направлена на удовлетворение 
потребности личности в ментальном и физическом расслаблении. При знакомстве с художе-
ственной литературой в аудиовизуальном формате подключается игровой элемент. Совре-
менные медиатехнологии в образовании и индустрии развлечений помогают распространять 
тезис педагогики о том, что, развлекая, можно и нужно образовывать. Сказанное еще раз под-
тверждает, что аудиовизуальная литература – сфера особая, носящая синтетический харак-
тер, и этот факт стоит учитывать при исследовании русскоязычной литературы Беларуси.

Еще одной фундаментальной функцией аудиовизуальной литературы является креатив-
ная функция. Она способствует проявлению творческого потенциала создателей аудиовизу-
альных произведений, а также помогает расширять знания о мире с различных сторон, влияя 
на процесс формирования личности. Креативная функция аудиовизуальной литературы по-
зволяет индивиду адаптироваться в окружающей среде, получить ответы на многие вопросы, 
подготавливая его ко всевозможным противоречиям.

Наиважнейшей функцией русской литературы Беларуси в аудиовизуальном формате вы-
ступает интеграционная функция. Аудиовизуальная литература объединяет народы и госу-
дарства. Сохранение культурного наследия, национальных традиций, исторической памяти 
создает связь между поколениями как внутри одной страны, так и среди разных националь-
ностей. Так, русскоязычная литература Беларуси в аудиовизуальном формате стала одним 
из прочих факторов интеграции нескольких культур в единое целое. Объединение оказалось 
возможным благодаря Словам, Звукам, Краскам, которые воспроизводят литературно-худо-
жественные тексты в аудиовизуальном формате.
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ФУНКЦЫЯНАЛЬНА АКТЫЎНЫЯ ФРАЗЕАЛАГІЧНЫЯ АДЗІНКІ 
Ў СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ ЛІТАРАТУРНАЙ МОВЕ

Я. Я. Іваноў (Магілёў, Беларусь)

Даследаванне выканана ў межах тэмы НДР «Беларуская фразеалогія, парэміялогія, моў-
ная афарыстыка ў кантэксце еўрапейскіх моў і культур (сінхранічны і дыяхранічны аспек-
ты)» (ДР № 20211335) падпраграмы «Беларуская мова і літаратура» Дзяржаўнай праграмы 
навуковых даследаванняў 2021–2025 гг.

Адной з актуальных праблем сучаснай беларускай фразеалогіі як самастойнай мовазнаў-
чай дысцыпліны з’яўляецца вызначэнне мінімальнай колькасці фразеалагічных адзінак, 
у якіх былі б максімальна адлюстраваны іх асноўныя структурныя, семантычныя і функцыя-
нальныя асаблівасці. У якасці такога мноства адзінак, як правіла, разглядаюцца або актыўны 
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склад фразеалагічнага фонду мовы, або яе фразеалагічны мінімум. Ні тая, ні другая групы 
адзінак пакуль не атрымалі свайго якаснага і колькаснага вызначэння ў сучаснай беларускай 
літаратурнай мове. На сённяшні дзень яшчэ толькі задачы і перспектывы вызначэння бела-
рускага фразеалагічнага мінімуму разглядаюцца як самастойная навуковая праблема, вартая 
нават асобнага манаграфічнага даследавання [1]. У гэтай сувязі кожная спроба акрэсліць моў-
ны мінімум фразеалагічных адзінак у сучаснай беларускай літаратурнай мове заслугоўвае, на 
наш погляд, самай пільнай увагі.

З мэтай вызначыць функцыянальна актыўныя адзінкі ў беларускай мове намі праведзена 
пілотнае даследаванне, у выніку якога складзены спіс фразеалагічных адзінак, якія, з аднаго 
боку, маюць найбольш старажытнае паходжанне, а з другога, шырока ўжываюцца ў сучас-
най беларускай мове. Да найбольш старажытных фразеалагічных адзінак былі аднесены тыя, 
якія сустракаюцца ў біблейскіх тэкстах і маюць аўтэнтычныя адпаведнікі ў беларускай мове. 
Шырокая ўжывальнасць такіх фразеалагічных адзінак у сучаснай беларускай мове была ве-
рыфікавана на падставе іх фіксацыі ў тлумачальных слоўніках беларускай літаратурнай мовы, 
у літаратурных тэкстах розных відаў дыскурсу і разнастайных жанраў, а таксама паводле зва-
роту да беларускага N-корпусу.

У выніку даследавання было вызначана каля 400 фразеалагічных адзінак, якія найбольш 
часта сустракаюцца ў тэкстах розных гістарычных перыядаў існавання беларускай літара-
турнай мовы (усяго было апрацавана больш за 1000 тэкстаў розных відаў дыскурсу і разна-
стайных жанраў). Зразумела, што гэта не канчатковы спіс, паколькі засталіся неапрацаванымі 
яшчэ шмат літаратурных тэкстаў, але ён можа быць пакладзены ў аснову стварэння фразеала-
гічнага мінімуму беларускай мовы.

Ніжэй падаецца пілотны спіс такіх найбольш функцыянальна актыўных (у дыяхранічнай 
перспектыве) фразеалагічных адзінак у сучаснай беларускай літаратурнай мове, якія ўзыхо
дзяць да біблейскіх тэкстаў [2; 3] (а таксама ім сінанімічных адзінак):

абтрэсці прах з ног чый, каго, чаго ‘канчаткова парваць з кім- ці чым-н.’
ад мала да вяліка ‘абсалютна ўсе, без выключэння, незалежна ад узросту’;
ад усяго сэрца ‘з усёй шчырасцю’;
біць сябе ў грудзі ‘вельмі настойліва даводзіць што-н., запэўніваць у чым-н.’;
божай міласцю ‘прыроджаны, сапраўдны, таленавіты, з выключнымі здольнасцямі’;
будаваць на пяску ‘засноўваць на ненадзейных звестках, паказчыках’;
ва векі вякоў ‘назаўсёды, навечна’;
валасы сталі дыбам у каго ‘ахоплівае жах’;
вока за вока ‘адплата злом за прычыненае зло’;
волас з галавы не ўпадзе ў каго, з чыёй ‘ніхто не кране каго-н., ніякай шкоды не зробіць 

каму-н.’;
воля ваша (твая) ‘як хочаце, як лічыце патрэбным’;
воўк у авечай скуры ‘чалавек, які маскіруе свае нядобрыя намеры ці дзеянні; крывадушнік’;
вочы адкрываюцца (раскрываюцца, адчыняюцца) у каго, каму на што ‘вызваляцца ад 

памылковых поглядаў, пазнаваць сапраўдны сэнс чаго-н.’;
галаву прыхінуць (прыхіліць, прытуліць) дзе, да каго ‘знайсці прыстанішча, жыць, зна-

ходзіцца дзе-н. ці ў каго-н.’;
да другога прышэсця ‘неакрэслена доўга’;
для ачысткі сумлення ‘у апраўданне сваіх учынкаў, каб потым не шкадаваць аб чым-н., 

не раскайвацца ў чым-н.’;
заблудная (блудная, аблудная) авечка ‘чалавек, які збіўся з правільнага жыццёвага шляху’;
закопваць (закапаць) <свой> талент у зямлю ‘губіць свае здольнасці, не даваць ім разві-

вацца’;
за сямю пячаткамі быць, заставацца і пад. ‘недаступна, прыхавана’;
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зуб за зуб ‘адплата злом за прычыненае зло’;
зямны рай або рай на зямлі ‘незвычайна прыгожая мясціна, дзе можна шчасліва і бескла-

потна жыць’;
<і> пальцам не варухнуць (не паварушыць, не паварухнуць) ‘нічога не зрабіць, не пры-

класці ніякіх намаганняў (для ажыццяўлення чаго-н.)’;
казёл адпушчэння ‘чалавек, на якога звальваюць чужую віну, адказнасць за другіх’;
каменя на камені не пакінуць ад каго, ад чаго ‘1) знішчыць ушчэнт, разбурыць да канца, 

2) бязлітасна раскрытыкаваць каго-, што-н.’;
капаць яму каму, пад каго, для каго ‘рабіць зло, шкодзіць, рыхтаваць вялікую непрыем-

насць каму-н.’;
кiнуць камень у каго ‘асудзiць, ачарнiць, абвiнавацiць каго-н.’;
кульгаць на абедзве нагі ‘1) мець значныя недахопы, хiбы ў чым-н. (у ведах, падрыхтоўцы 

i пад.); 2) icцi дрэнна, з перабоямi, зрывамi (пра справу, работу i пад.); 3) вельмi дрэнны (пра 
парадак, дысцыплiну i iнш.)’;

манны нябеснай чакаць ‘спадзявацца на малаверагодную дапамогу, падтрымку, выніко-
васць’;

між (паміж) небам і зямлёй ‘1) у стане няпэўнасці, неўладкаванасці (быць, заставацца 
і пад.); 2) без пастаяннага жылля, дзе давядзецца (жыць, знаходзіцца і пад.); 3) далёка ад рэ-
чаіснасці (быць, існаваць і пад.)’;

на руках насіць каго ‘1) надта песціць каго-н.; 2) высока цаніць каго-н., даражыць кім-н.’;
несці свой крыж ‘цярпліва пераносіць жыццёвыя цяжкасці, выпрабаванні’;
пасыпаць галаву попелам ‘глыбока смуткаваць, бедаваць з якой-н. прычыны’;
перці супраць ражна ‘пачынаць што-н. рызыкоўнае, асуджанае на няўдачу’;
сыпаць бісер (перлы) перад свіннямі ‘дарэмна гаварыць пра што-н. ці даказваць таму, хто 

не здольны або не хоча зразумець што-н.’;
узнімаць (узняць; паднімаць, падняць) сцяг чаго, чый ‘пачынаць барацьбу за што-н., 

дзейнічаць у імя чаго-н.’;
узносіць (узнесці) да нябёс каго, што ‘празмерна расхвальваць каго-, што-н.’;
умыць рукі ‘ухіліцца ад адказнасці, ад удзелу ў чым-н.’;
язык прыліп да горла у каго, каму ‘замоўкнуць, анямець (ад нечаканасці, страху і пад.)’;
язык як (што) брытва ‘1) здольнасць востра і дасціпна гаварыць; 2) хто-н. дасціпны, 

з’едлівы ў размове’;
як асінавы ліст калаціцца, дрыжаць, трымцець ‘вельмі моцна баяцца’;
як зрэнку вока берагчы, аберагаць і пад. ‘вельмі старанна, клапатліва’;
як неба ад зямлі або як неба і зямля адрозніваецца ‘вельмі моцна, рэзка (адрозніваецца 

хто-н. ад каго-н., што-н. ад чаго-н.)’.

Вызначаныя адзінкі мэтазгодна кваліфікаваць як частку “асноўнага фразеалагічнага фон-
ду” (па аналогіі с асноўным парэміялагічным фондам [4], у межах якога таксама вылучаюц-
ца адзінкі біблейскага паходжання [5]), паколькі яны аднолькава часта фіксуюцца ў тэкстах 
розных перыядаў існавання беларускай літаратурнай мовы. Фразеалагізмы такога кшталту 
павінны разглядацца як частка “дыдактычнага мінімуму” фразеалагізмаў пры вывучэнні бе-
ларускай мовы як замежнай або яе няроднай ва ўмовах білінгвізму [5, с. 33–62].
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НОМИНАЦИИ ИЗВЕСТНЫХ ЛИЧНОСТЕЙ И ЛИТЕРАТУРНЫХ 
ГЕРОЕВ КАК КОМПОНЕНТЫ МЕДИЦИНСКОЙ  

ТЕРМИНОЛОГИИ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ

О. Э. Иманова (Баку, Азербайджан)

Эпонимическими терминами перегружены почти все микросистемы медицинской тер-
минологии. Поскольку медицинская терминология является результатом теоретических обоб-
щений и должна наиболее точно отражать суть описываемого явления [5], эпонимы с точки 
зрения медицинской терминологии имеют отрицательные характеристики. Они представля-
ют собой только научные понятия и не отражают характеристики описываемого объекта.

Данная работа посвящена анализу особенностей представления наименований медицин-
ских терминов. Цель данной работы состоит в выявлении, классификации, описании терми-
нов медицины с наименованиями легендарных личностей и литературных героев в русском 
языке. Основной задачей исследования является характеристика зафиксированных терминов, 
имеющих в своем составе эпоним, который идентифицирует симптом, характеризующий 
данное состояние, а также определение этимологии эпонима.

«Эпонимические термины часто немотивированны, они не всегда выражают смысл по-
нятий, поскольку название не связано напрямую с содержанием. Недостаточная мотивиро-
ванность эпонимов приводит их в противоречие с коммуникативной функцией языка. Имя 
выступает в качестве классифицирующего элемента, оно указывает на происхождение объек-
та, а не на понятийные признаки (свойства, функции и т. д.)» [2].

В ходе работы были использованы следующие методы: описательный как основной ме-
тод; методы классификации и систематизации; этимологический анализ медицинских терми-
нов. Материалом исследования послужили данные выборки из медицинских, терминологиче-
ских, энциклопедических и этимологических словарей, русского языка.

I. Литературные персонажи 
1. Синдром Алисы в Стране чудес (САСЧ) – сочетание явлений деперсонализации, на-

рушения формы тела и психосенсорного расстройства с пространственными и временными 
иллюзиями. Впервые исследователи, рассматривая данную болезнь, увидели схожесть с пси-


